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ЗАПОБІГАННЯ
ЛЕКСИЧНІЙ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ
В МОВЛЕННІ РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКИХ
БІЛІНҐВІВ

(На лексичному матеріалі
офіційно-ділового стилю мовлення)

АНОТАЦІЯ

Послідовне запобігання лексичній інтерференції в мовленні російсько-українських білінґвів є необхідною умовою підвищення рівня культури української мови . Ефективними засобами протидії лексичній інтерференції є чітке розмежування полісемії та міжмовної омонімії, пошук та вживання адекватних лексико-стилістичних відповідників, врахування і використання семантико-стилістичних відмінностей лексичної сполучуваності слів обох мов у парадигматичних та синтагматичних зв’язках.

SUMMARY

In a speech , the consistent prevention of lexical interference in Russian-Ukrainian bilinguals is a necessary condition in advancing cultural level of the Ukrainian language. There are several effective methods to opposite to a lexical interference, as follows: a precise delimitation of polysemy and homonymy, research and usage of lexical-style conformities, consideration and usage of semantic and stylistic distinctions in lexical combinations the words of both languages in paradigmatic and syntagmatic links.
